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Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVEN­
TION FOR THE PROTEC­
TION OF ANIMALS KEPT 
FOR FARMING PUR-

POSES 
The member States of the 

Council of Europe signatory 
hereto, 

Considering that it is desirable 
to adopt common provisions for 
the protection of imimals kept for 
farming purposes, particularly in 
modern intensive stock-farming 
systems, 

Have agreed as'follows: 

CHAPTER I 

,General Principles 

Article 1 

This Convention shall apply to 
the keeping, care and housing of 
animals, and in particular to 
animals in modern intensive 
stock-farming systems, For the 
purposes of this Convention "ani­
mais" shall mean animals bred or 
kept for theproduction of food, 
wool, skin of fur 0, for other 
farming purposes, and "modern 
intensive stock-farming systems" 
shall mean systems which pre­
dominantly employ technical in­
stallations opera ted principally by 
me ans of automatie processes, 

(Übersetzung) 

CONVENTION EURO~ EUROPÄISCHES ÜBER-
PEENNE SUR LA PRO- EINKOMMEN ZUM 
TECfION DES ANIMAUX SCHUTZ VON TIEREN 

DANS LES ELEVAGES IN LANDWIRTSCHAFTLI­
CHEN TIERHALTUNGEN 

Les Etats membres du Conseil 
de l'Europe, signataires de la 
presente Convention, 

Considerant qu'il est souhaita­
ble d'adopter des dispositions 
communes pour proteger les ani­
maux dans les elevages., en parti­
culier dans les systemes modernes 
d elevage intensif, 

Sont convenus de ce qui suit: 

TITRE I 

Principes generaux 

Article 1 

La presente Convention s'appli­
que a I'alimentation, aux soinset 
au logement des' animaux, en 
particulier dans les systemes mo­
dernes d'elevage intensif. Au sens 
de la presente Convention, on 
entend par « animaux» ceux qui 
sont eleves ou gardes pour la 
productionde denreesalimen­
taires, de laine; de peaux, de 
fourrures ou a d'autres fins 
agricoles et par « systemes mo­
dernes d'elevage intensif» ceux 
qui utilisent surtout des installa­
tions techniques exploitees princi­
palement a I'aide de dispositifs 
automatiques. 

Die Mitgliedstaaten des Euro­
parats, die dieses Übereinkommen 
unterzeichne,n -

von der Erwägung geleitet, ,daß 
es wünschenswert ist, gemeinsame 
Bestimmungen zum Schutz von 
Tieren in landwirtschaftlichen 
Tierhaltungen, insbesondere in 
modernen Intensivhaltungssyste~ 
men, anzunehmen -

sind wie folgt übereingekom­
men: 

KAPITEL I 

Allgemeine Grundsätze 

Artikel 1 

Dieses Übereinkommen be­
zieht sich auf die Haltung, Pflege 
und Unterbringung von Tieren, 
insbesondere von Tieren in mo­
dernen Intensivhaltungssystemen. 
"Tiere" im Sinne dieses Überein­
kommens sind Tiere, die zur 
Erzeugung von Nahrungsmitteln, 
Wolle, Häuten oder Fellen oder 
zu anderen landwirtschaftlichen 
Zwecken gezüchtet oder gehalten 
werden, und "moderne Intensiv­
haltungssysteme" im Sinne dieses 
Übereinkommens sind Systeme, in" 
denen überwiegend technische 
Einrichtungen verwendet werden, 
die vornehmlich automatisch be­
trieben werden. 
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Article 2 

Each Contracting Party shall 
give eHect 10 the principles of 
animal welfare laid down in 
Articles 3 to 7 of this Convention. 

Article 3 

Animals shall be housed and 
provided with food, water and 
care in a manner which-having 
regard to their species and 10 their 
degree of development, adapta­
tion and domestication-is appro­
priate tO their physiological and 
ethological needs in accordance 
with established experience and 
scientific knowledge. 

Article 4 

1. The freedom of movement 
appropriate 10 an animal, having 
regard 10 its species and in 
accordance with established ex­
perience and scientific knowl­
edge, shall not be restricted in 
such a manner as 10 cause it 
unnecessary suffering or injury. 

2. Where an animal is continu­
ously or regularly tethered ·or 
confined, it shall be given the 
space appropriate 10 its physio­
logical and ethological needs in 
accordance with established ex­
penence and scientific knowl­
edge. 

Articl e 5 

The lighting, temperature, hu­
midity, air circulation, ventilation, 
and other environmental condi­
tions such as gas concentration or 
noise intensity in the place in 
which an animal is housed, shall­
having regard to its species and to 
its degree of development, adap­
tation and domestication-con­
form to its physiological and 
ethological needs in accordance 
with established experlence and 
scientific knowledge. 

Article 6 

No animal shall be provided 
with food or liquid in a manner, 
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Article 2 

Chaque Partie Contractante 
donne effet aux principesde 
protection des animaux fixes dans 
la presente Convention aux arti­
cles 3 a 7. 

Article 3 

Tout ·animal doit beneficier 
cl'un logement, d'une alimentation 
et des soins qui - compte tenu de 
son espece, de son degre de 
developpement, d'adaptation et 
de domestication - sont appro­
pries a ses besoins physiologiques 
et ethologiques, conformement a 
I'experience acquise et aux 
connaissances scientifiques. 

Article 4 

1. La liberte de mouvement 
propre a I'animal, compte tenu de 
son espece et conformement a 
l'experience acqulse et aux 
connaissances scientifiques, ne 
doit pas etre entravee de maniere 
a lui causer des souffrances ou des 
dommages inutiles. 

2. Lorsqu'un animal est conti­
nuellement ou habituellement at­
tache, enchaine ou maintenu, il 
doit lui etre laisse uri espace 
approprie a ses besoins physiolo­
giques et ethologiques, confor­
mement a I'experience acquise et 
aux connaissances scientifiques. 

ArticleS 

L'eclairage, la temperature, le 
degre d'humidite, la circulation 
d'air, I'aeration du logement de 
I'animal et les autres conditions 
ambiantes teiles que la concentra­
tion des gaz ou l'intensite dU'bruit, 
doivent- compte te nu de son 
espece, de son degre de developp­
ement, d'adaptation et de domes­
tication - etre appropries a ses 
besoins physiologiques et etholo­
glques, . conformement a l'ex­
perience acquise et aux connalS- . 
san ces scientifiques. 

Article 6 

Aucun animal ne doit etre 
alimente de telle sorte qu'il en 

Artikel 2 

Jede Vertragspartei wendet die 
in den Artikeln 3 bis 7 niederge­
legten Grundsätze des Tier­
schutzes an. 

Artikel 3 

Jedes Tier muß unter Berück­
sichtigung seiner Art und seiner 
Entwicklungs-, Anpassungs- und 
Domestikationsstufe entspre­
chend seinen physiologischen und 
ethologischen Bedürfnissen nach 
feststehenden Erfahrungen und 
wissenschaftlichen Erkenntnissen 
. untergebracht, ernährt und ge­
pflegt werden. 

Artikel 4 

(1) Das artgemäße und durch 
feststehende Erfahrungen und 
wissenschaftliche Erkenntnisse 
belegte Bewegungsbedürfnis eines 
Tieres darf nicht so eingeschränkt 
werden, daß dem Tier vermeid­
bare Leiden oder Schäden zu­
gefügt werden. 

(2) Ist ein Tier dauernd oder 
regelmäßig angebunden, angeket­
tet oder eingesperrt, so ist ihm der 
seinen physiologischen und etho­
logischen Bedürfnissen gemäße 
. und den feststehenden Erfahrun­
gen und wissenschaftlichen Er· 
kenntnissen entsprechende Raum 
zu gewähren. . 

ArtikelS 

Beleuchtung, Temperatur, 
Feuchtigkeit, Luftzirkulation, Be-

. lüftung und andere Umweltbedin- . 
gungen wie' Gaskonzentration 
oder Lärmintensität am Unter­
bringungsplatz eines Tieres müs­
sen - unter' Berücksichtigung 
seiner Art und seiner Entwick­
lungs-, Anpassungs- und Dome­
stikationsstufe - seinen physiolo- .' 
gischen und ethologischen Be~ 
dürfnissen gemäß den feststehen­
den Erfahrungen und wissen­
schaftlichen Erkenntnissen ent­
sprechen. 

Artikel 6 

Ein Tier darf nicht so ernährt 
werden, daß' ihm vermeidbare 
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nor shall such food or liquid 
contain any substance, which may 
cause unnecessary suffering or 
lnJury. 

Article 7 

1. The condition and state of 
health of animals shall be thor­
oughly inspected at intervals suffi­
cient to avoid unnecessary suffer­
ing and in the case of animals kept 
in modern intensive stock-farm­
ing systems at least once a day. 

2. Thetechnical equipment 
used in modern intensive stock­
farming systems shall be thor­
oughly inspected at least once. a 
day, and any defect discovered 
shall be remedied with the least 
possible delay. When a defect 
cannot be remedied forthwith, all 
temporary measures necessary to 
safeguard the welfare of the 
animals shall be taken immedi­
ately. 

CHAPTER II 

Detailed Iinplementation 

Article 8 

1. A Standing Committee shall 
be set up within a year of the entry 
into force of this Convention. 

2. Each Contracting Party shall 
have the rightto appoint a 
representative to the Standing 
Committee. Any member State of 
the Council of Europe. which is 
not a Contracting Party to the 
Convention shall have the right to 

. be represented on the Comittee by 
an observer .. 

3. The Secretary General of the 
Council of Europe shall convene 
the Standing Committee when­
ever he finds it necessary and in 
any case when a majority of the 
representativesof the Contracting 
Parties or the representative of the 
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resulte des souffrances ou des 
domtnages inutiles et son alimen­
tation ne doit pas contenir de 
substances qui puissent lui causer 
des souffrances ou des dommages 
inutiles. 

Article 7 

1. La condition et l' etat de sante 
de l'animal doivent faire l'objet 
d'une inspection approfondie a 
des intervalles suffisants pour 
eviter des souffrances inutiles, soit 
au moin!; une fois par jour dans le 
cas d'animaux. gardes dans des 
systemes modernes d'elevage in­
tensif. 

2. Les installations techniques 
dans les systerries modernes d'ele­
vage intensif doiv'ent faire l'objet, 
au moins une fois par jour, d'une 
inspection approfondie et tout 
defaut constatedoit etre elimine 
dans les delais les plus courts. 
Lorsqu'un defaut ne peut etre 
elimine sur le champ, toutes les 
mesures temporaires necessaires 
pour preserver le bien-etre des 
animaux doivent etre pnses 
immediatement. 

TITRE II 

3 

Leiden oder Schäden zugefügt 
werden, und die Nahrung darf 
keine Stoffe enthalten, die ver­
meidbare Leiden oder Schäden 
verursachen. 

Artikel 7 

(1) Befinden und Gesundheits­
zustand der Tiere sind in ausrei­
chenden Zeitabständen gründlich. 
zu prüfen, um ihnen vermeidbare 
Leiden zu ersparen, dh. bei Tieren 
in modernen· Intensivhaltungssy­
stemen mindestens einmal täglich. 

(2) Die technischen Einrichtun­
gen moderner Intensivhaltungssy­
steme sind mindestens einmal 
täglich gründlich zu prüfen; jeder 
festgestellte Mangel ist möglichst 
unverzüglich zu beheben. Kann 
ein Mangel nicht sogleich beho­
ben werden, so sind umgehend die 
zur Wahrung des Wohlbefindens' 
der Tiere notwendigen vorläufi­
gen Maßnahmen zu treffen. 

KAPITEL II 

Dispositions detaillees po ur la Ausführliche Bestimmungen für 
mise en reuvre die Durchführung 

Article 8 

1. II est constitue, dans l'annee 
qui suit la date d'entree en vigueur 
de la presente Convention, un 
Comite Permanent. 

2. Toute Partie Contractante a 
le droitde designer un represen­
tant au Comite Permanent. Tout 
Etat membre du Conseil de 
l'Europe qui n'estpas Partie 
Contractante a la Convention a le 
droit de se faire representer au 
Co~ite par unobservateur. 

3. Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe convoque le 
Comite Permanent chaque fois 
qu'ill'estime necessaire et, en tout 
cas, si la majorite des represen­
tants des Parties Contractantesou 
l~ representant de la Communaute 

Artikel 8 

(1)' Innerhalb eines Jahres nach 
Inkrafttreten dieses Übereinkom­
mens wird ein Ständiger Ausschuß 
eingesetzt. 

(2) Jede Vertragspartei nat das 
Recht, eine!]. Vertreter für diesen 
Ausschuß zu· benennen. Jeder 
Mitgliedstaat des Europarats, der 
nicht Vertragspartei dieses Über­
einkommens ist, hat das Recht, 
sich durch einen Beobachter 1m 
Ausschuß vertreten zu lassen. 

(3) 'Der Generafsekretär des 
Europarats beruft den Ständigen 
Ausschuß ein, sobald er es für 
notwendig hält und immer dann, 
wenn die Mehrheit der Vertreter 
der Vertragsparteien oder der 
Vertreter der Europäischen Wirt-
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European Economic Community, 
being itself a Contracting Party, 
request its convocation. 

4. A majority of representatives 
of the Contracting Parties shall 
constitute a quorum for holding a 
meeting of the StandingCom­
mitte. 

5. The Standing Committee 
shall take its decision by a 
majority of the votes cast; how­
ever, unanimity of the votes cast 
shall be required for: 

a) the adoption of the recom­
mendations provided for in 
paragraph 1 of Article 9; 

b) the decision to admit obser­
vers other than those 
referred to in paragraph 2 of 
this Article; 

c) the adoption of the report 
referred to in Article 13; this 
report could set out, where 
appropriate, divergent opi­
mons. 

6. Subject to the provisions of 
this Convention, the Standing 
Committee shall draw up its own 
Rules of Procedure. 

Article 9 

1. The Standing Committee 
shall be responsible for the 
elaboration and adoption of Rec­
ommendations to the Contracting 
Parties containing detailed provi­
sions for the implementation of 
the principles set out in Chapter I 
of this Convention, to be based on 
scientific knowledge concerning 
the various species of animals. 

. 2. For the purpose of carrying 
out ist responsibilities under para­
graph 1 of this Article, the Stand­
ing Committee shall follow devel­
opments in scientific research and 
new methods in animal hus­
bandry. 

3. Unless a longer period is 
decided upOQ by the. Standing 
Committee, a Recommendation 
shall become effective as such six 
months after the date of its 
adoptionby the Committee. As 
from ihe date when a Recommen­
dation becomes effective each 
COritracting Party shall either 
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Economique Europeenne, elle­
meme Partie Contractante, en 
formulent la demande. 

4. La'majorite des representants 
des Parties Conctractantes consti­
tue le quorum necessaire pour 
tenir une reunion du Comite 
Permanent. 

5. Le Comite Permanerit prend 
ses decisions a la majorite des voix 
exprimees; toutefois, l'unanimite 
des voix exprimees est exigee 
pour: 

a) I'adoption des recomman­
dations Vlsees au para­
graphe 1 de I' article 9; 

b) la decision' d'admettre des 
observateurs autres que ceux 
vises au paragraphe 2 du 
present article; 

c) l'adoptiön du rapport vise a 
l'article13, rapport qui, le 

'cas echeant, fait etat des 
opinions divergentes. 

6. Sous reserve des dispositions 
de la presente Convention, le 
Comite Permanent etablit son 
reglement interieur. 

Article 9 

1. Le Comite Permanent est 
charge d'elaborer et d'adopter des 
recommandations aux Parties 
Contractantes contenant des dis­
positions detaillees en vue de 
l'application des principes 
enonces au Titre I de la presente 
Convention; ces dispositions doi­
vent se fonder sur les connais­
sances scientifiques concernant [es 
differentes especes. 

Aux fins de l'accomplissement 
de ses tiehes teiles que visees au 
paragraphe 1 du present article, le 
Comite Permanent suit I'evolution 
de la recherche scientifique et des 
nouvelles methodes en matiere 
d'elevage. 

3. Sauf si un delai plus leng est 
fixe par' le Comite Permanent, 
toute recommandation prend ef­
fet en tant que teile six mois apres 
la date de son adoption par le 
Comite. A partir de la date a 
Iaquelle' une recommandation 
prend effet, toute Partie Contrac­
tante,doit, soit lamettre en ceuvre, 

schafts gemeinschaft als Vertrags­
partei die Einberufung beantragt. 

(4) Der Ständige Ausschuß ist 
beschlußfähig, wenn die Mehrheit 
der Vertreter der Vertragspar­
teien auf einer Sitzung anwesend 
ist. 

(5) Der Ständige Ausschuß faßt 
seine Beschlüsse mit der Mehrheit 
der abgegebenen Stimmen; dage­
gen ist Einstimmigkeit der abge­
gebenen Stimmen erforderlich für 

a) die Annahme von Empfeh­
lungen nach Artikel 9 Ab­
satz 1; 

b) Beschlüsse über die Zulas­
sung von Beobachtern mit 
Ausnahme der in Absatz 2 
genannten; 

,c) die Annahme des in Arti­
kel 13 genannten Berichts; 
dieser Bericht kann gegebe­
nenfalls abweichende Mei­
nungen enthalten. 

(6) Vorbehaltlich dies'es Über­
einkommens gibt sich der Stän­
dige Ausschuß eine Geschäftsord­
nung. 

Artikel 9 

(1) Dem Ständigen A-usschuß 
obliegen die Ausarbeitung und 
Annahme von Empfehlungen an 
die Vertragsparteien, die ins ein­
zelne gehende Bestimmungen für 
die Anwendung der in Kapitel I 
niedergelegten Grunds~tze ent­
halten; diese Bestimmungen müs­
sen sich auf wissenschaftliche 
Erkenntnisse über die einzelnen 
Tierarten stützen. 

(2) Zwecks Erfüllung seirierin 
Absatz 1 genannten Aufgaben 
verfolgt der Ständige Ausschuß 
die Entwicklung der wissenschaft­
lichen Forschung und neuer Tier­
haltungsverfahren. 

(3) Jede Empfehlung wird als 
solche sechs MOQate' nach ihrer 
Annahme durch den Ständigen 
Ausschuß wirksam, sofern dieser 
nicht eine längere Frist festsetzt. 
Nach' dem Wirksamwerden einer 
Empfehlung muß jede Vertrags­
partei sie entweder anwenden 
oder dem Ständigen Ausschuß 
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implement it or inform the Stand­
ing Committee by nötification to 
the Secretary General of the 
Council of Europe of the reasons 
why it has decided that it cannot 
implement the Recommendation 
or can no longer implement it. 

4. If two or more Contracting 
Parties or the European Econ­
omic Community, being itself a 
Contracting Party, have given 
notice in ac cord an ce with para­
graph 3 of this Article of their 
decision not to implement or no 
longer to implement a Recom­
mendation, that Recommenda­
tion shall cease to have eHect. 

Article 10 

The Standing Committee shall 
use its best endeavours to facilitate 
a friendly settlement ·of any 
diHiculty which may arise be­
tween Contracting Parties con­
cerning the implementation of this 
Convention. . 

Article 11 

The Standing Committee may 
express an. advisory bpinion on 
any question concerning the pro­
tection of animals at the request of 
a Contracting Party. 

Article 12 

Each Contracting Party may 
appoint orie or more bodies from 
which the Standing Cömmittee 
may request information and 
advice to assist it in its work. 
Contracting Parties shall com­
municate to the Secretary General 
of the Council of Europe the 
names and addresses of such 
bodies. 

Article13 

The Standing Committee shall 
submitto the Committee of 
Ministers of the Council of 
Europe, at the expiry of the third 
year after the entry into force of 
this Convention and of each 
further period of three years, a 
report on its work -and on the 
functiorting of the Convention, 
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soit informer le Comite Perma­
nent par notification adressee au 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe des raisons pour les­
quelles elle a decide qu'elle n'est 
pas ou n'est phis en mesure de la 
mettre en ceuvre. 

4. Si deux ou plusieurs Parties 
·Contractantes ou la Communaute 
Economique Europeenne, elle­
meme . Partie Contractante, ont 
notifie conformement au para­
graphe 3 du preSent article, leUr 
decision de ne pas mettre·ou de ne 
plus mettre en ceuvre une recom­
mandation, cette recommand­
ation cesse d'avoir effet. 

Article 10 

Le Comite Permanent facilite 
autant que de besoin le reglement 
amiable de toute difficulte qui 
peut surgir entre Parties Contrac­
tantes cöncernant l'applicltion de 
la presente Convention. 

Article 11 

Le Comite Permanent peut, a la 
demande d'une Partie Contrac­
tante, exprimer un avis consultatif 
sur toute question relative ä la 
protection des animaux. . 

Article 12 

En vue d'assister le Comite 
Permanent dans ses travaux, toute 
Partie Contractante peut designer 
un ou plusieurs organes auxquels 
ce Comite peut demander des 
informations et des conseils. Les 
Parties Contractantes communi­

. quent au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe le nom et 
l'adresse desdits organes. 

Article 13 

Le Comite Permanent soumet 
au Comite des Ministres du 
Conseil de l'Europe, ä l'expiration 
de la troisieme annee apres 
l'entree en vigueur de la presente 
Convention et a I'expiration de 
chaque periode ulterieure de trois 
ans, un rapport sur ses travaux et 
sur le fonctionnement de· la 

5 

durch eine an den Generalsekre­
tär des· Europarats gerichtete 
Notifikation mitteilen, aus weI­
chen Gründen sie nicht oder nicht 
mehr in der Lage ist, die Empfeh­
lung anzuwenden. 

(4) Haben zwei oder mehr 
Vertragsparteien oder die Euro­
päische Wirtschaftsgemeinschaft 
als Vertragspartei nach Absatz 3 
ihre Entscheidung notifiziert, eine 
Empfehlung nicht oder nicht 
mehr anzuwenden, so wird die 
Empfehlung unwirksam. 

Arti ke I 10 

Der Ständige Ausschuß erleich­
tert erforderlichenfalls die gütli­
che Beilegung von Schwierigkei­
ten, die sich zwischen den Ver­
tragsparteienaus der Durchfüh­
rung· dieses Übereinkommens er­
geben könnten. 

Artikel 11 

Der Ständige Ausschuß kann 
auf Ersuchen einer Vertragspartei 
ein Gutachten zu jeder Frage des 
Tierschutzes erstatten. 

Arti ke I 12 

Jede Vertragspartei kann ein­
zelne oder mehrere Gremien 
benennen, die der Ständige· Aus­
schuß zur Unterstützung seiner 
Arbeit um Auskünfte und Rat­
schläge ersuchen kann. Die Ver­
tragsparteien teilen dem General­
sekretär des Europarats Namen 
und Anschrift dieser Gremien mit. 

Artikel 13 

Der Ständige Ausschuß )lnterc 

breitet dem Ministerkomitee des 
Europarats drei Jahre nach In­
krafttreten dieses Übereinkom­
mens und danach. alle drei Jahre 
einen Bericht uber seine Tätigkeit 
und. über die Wirkungsweise des 
Übereinkommens, wobei er, falls 
er es für erforderlich hält, V or-
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incli.lding if it deerns it necessary 
proposals for amending the Con-
vention. . 

CHAPTER III 

Final Provisions 

Article 14 

1. This Convention shall be 
open to signature by the member 
States of the Council of Europe 
and . by the European Economic 
Community. It shall be subject to 
ratification, acceptance of 
approval. Instruments of ratifica­
tion, acceptance or approval shall 
be deposited with the Secretary 

. General of the Council of Europe. 

2. This Convention shall enter 
into force six months after the 
date of the deposit of the fourth 
instrument of ratification, accept­
an ce or approval by a member 

. State of the . Council of Europe. 

3. In respect of a signatory 
Party ratifying, accepting or ap­
proving after the date referred to 
in paragraph 2 of this Article, the 
Convention shall enter into force 
six months after the date of the 
deposit of its instrument of 
ratification, acceptance or 
approval. 

Article 15 

1. After the entry into force of 
this Convention, the Committee 
of Ministers of the Council of 
Europe may, upon such terms and 
conclitions as' itdeems appropri­
ate, invite any non-member State 
to accede thereto. 

2. Such accession shall be 
effected by depositing· with the 
. Secretary General of the Council 
of Europe an instrument of 
accession which shall take effect 

I six months after the date ofits 
deposit. 

Artic'le 16 

1. Any Contracting Party may, 
at the time ofsignature or when 
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Convention, en y incluant s'il 
l'estime necessaire des proposi­
tions visant a amender la Conven­
tion. 

TITRE III 

Dispositions fmales 

Article 14 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature des Etats 
membres du Conseil de l'Europe 
ainsi qu'a celle de la Communaute 
Economique Europeenne. Elle 
sera ratifiee, acceptee ou ap­
prouvee. Les instruments de ratifi­
cation, d'acceptation ou d'appro­
bation seront deposes pres le 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

2. La presente Convention 
entrera en vigueur six mois apres 
la date du depot du quatrieme 
instrument de ratification, d'ac­
ceptation ou d'approbation d'un 
Etat memhre du Conseil de 
l'Europe. 

3. Elle entre ra en vigueur a 
l'egard de toute Partie signataire 
qui la ratifiera, I'acceptera ou 
l'approuvera apres la date visee au 
paragraphe 2 du present article, 
six mois apres la date du depot de 
son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation. 

Article 15 

1. Apres I'entree en vigueur de 
la presente Convention, le Comite 
des Ministres du Conseil de 
l'Europe pouna inviter, selon les 
modalites qu'il jugera opportunes, 
tout Etat non membre du Conseil 
a adherer a la presente Conven­
tJon. 

2. L'adhesion s'effectuera par le 
depot, pres le Secretaire General 
du Conseil de I'Europe, d'un 
instrument d'adhesion qui pren­
dra effet six mois apres la date de 
son depot. 

Article 16 

1. Toute Partie Contractante 
peut, au moment de la signature 

schläge zur Änderung des Über­
einkommens beifügt. 

KAPITEL III 

Schlußbestimmungen 

Artikel 14 

(1) Dieses Übereinkommen 
liegt für die Mitgliedstaaten des 
Europarats und die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft zur Un­
terzeichnung auf. Es bedarf der 
Ratifikation, Annahme oder Ge­
nehmigung. Die Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungs­
urkunden werden beim General­
sekretär des Europarats hinter­
legt. 

(2) Dieses Übereinkommen tritt 
sechs Monate nach HinterlegUl'tg 
der vierten Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunde durch einen Mitgliedstaat 
des Europarats in Kraft . 

(3) Für jede Unterzeichnerpar­
tei, di~ das Übereinkommen nach 
dem in Absatz 2 genannten Zeit­
punkt ratifiziert, annimmt oder 
genehmigt, tritt es sechs Monate 
nach Hinterlegl,lng ihrer Ratifika­
tions-, Annahme- oder Genehmi­
gungsurkunde in Kraft. 

Artikel 15 

(1) Nach Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens kann das Mini­
sterkomitee des Europarats zu 
den ihm geeignet erscheinenden 
Bedingungen jeden Nichtmit­
gliedstaat einladen, dem Überein­
kommen beizutreten. 

(2) Der' Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitrittsure 
kunde beim Generalsekretär des 
Europarats ; der Beitritt wird sechs 
Monate nach ihrer Hinterlegung 
wirksam. 

Artikel 16 

(1) Jede Vertragspartei kann 
bei der Unterzeichnung oder bei 
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depositing its instrument of ratifi~ 
"cation, acceptance, approval or 

accession, specify the territory or 
territories to which this Conven­
tion shall apply. 

2. Any Contracting Party may, 
when depositing its instrument of­
ratification, acceptance, approval 
or accession or at al)y later -date, 
by declaration addressed to the 
Secretary General of the Council 
of Europe, extend this Conven­
tion to any other territory or 
territories specified in the declara­
tion and for whose international 
relations it is responsible or on 
whose behalf it is authorised to 
give undertakings. 

3. Any declaration made in 
pursuance of the preceding para­
graph "may, in respect of any 
territory mentioned in such dec­
laration, be withdrawn according 
to the procedure laid down In 

Article 17 of this Convention. 

Article 17 

1. Any Contracting Party may, 
in so far as it is concerned, 
denounce this Convention by 
means of a notification addressed 
to the Secretary General of the 
Council of Europe. 

2. Such denunciation shall take 
effect six months after the dateof 
receipt by the Secretary General 
of such notification. 

Article 18 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify the 
member States of the Council and 
any Contracting Party not a 
Member of the Council of: 

a) any signature; 
b) any deposit of an instrument 

of ratification, acceptance, 
approval or accession; 

c) anydate of entry into force 
of this Convention in ac­
cordance with Articles 14 
and 15 thereof; 

d) any Recommendation of the 
kind referred to in para-

419 der Beilagen 

ou au moment du depot de son 
instrument deratification, d'ac­
ceptation, d'approbation ou 
d'adhesion, designer le ou les 
territoires auxquels s'appliquera la 
pre~ente, Convention. 

2. Toute Partie Contractante 
peut, au moment du depot de son 
instrument de ratification, d'ac­
ceptation, d'approbation- ou 
d'adhesion, ou a tout autre 
moment par la suite, etendre 
l'application de la presente 
Convention, par declaration 
adressee au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe, atout autre 
territoire designe dans la declara­
tion et dont elle ass ure " les 
relations internationales ou pour 
lequel elle est habilitee a stipuler. 

3. Toute declaration faite en 
vertu du paragraphe precedent 
pourra etre retiree, en ce qui 
concerne tout territoire designe 
dans cette declaration, aux condi­
tions prevues par l'article 17 de la 
presente Convention. 

Article 17 

1. T oute Partie Contractante 
pourra, en ce qui la concerne, 
denoncer la presente Convention 
en adressant une notification au 
Secreraire General du Conseil de 
l'E.urope. 

2. La denonciation prendra 
effet six mois apres la date de la 

.reception de la notification par le 
Secretaire General. 

Article 18 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe notifiera aux 
Etats membres du Conseil et a 
toute Partie Contractante non 
membre du Conseil: 

a) toute signature; 
b) le depot de tout instrument 

de ratification, d'accepta­
tion, d'approbation ou 
d'adhesion; 

c) toute date d'entree en Vl­

gueur de la presente 
Convention conformement 
a ses articles 14 et 15; 

d) toute recommandation visee 
au paragraphe 1 de l'arti-

7 
/ 

der Hinterlegung ihrer Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunde ein­
zelne oder mehrere Hoheitsge­
biete bezeichnen, auf die dieses 
Übereinkommen Anwendung fin­
det. 

(2) Jede Vertragspartei kann 
bei der Hinterlegung ihrer Ratifi­
kations-, Anhahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunde oder 
jederzeit danach durch eine an 
deli. Generalsekretär des Europa­
rats gerichtete Erklärung dieses 
Übereinkommen auf jedes weitere 
in der Erklärung bezeich"nete 
Hoheitsgebiet erstrecken, dessen 
internationale Beziehungen -sie 
wahrnimmt oder für aas sie 
Vereinbarungen treffen kann. 

(3) Jede nach Absatz 2 abgege­
bene Erklärung kann in bezug auf 
jedes darin genannte Hoheitsge­
biet nach Maßgabe des Arti­
kels 17 zurückgenommen wer­
den. 

Artikel 17 

(1 ) Jede Vertragspartei kann 
dieses Übereinkommen durch 
eine an den Generalsekretär des 
Europarats gerichtete Notifika­
tion für sich kÜ9-digen. 

(2) Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der Notifi­
kation beim Generalsekretär 
wirksam. 

Artikel 18 

Der Generalsekretär des Euro­
parats notifiziert den Mitglied-"" 
staaten des Rates und jeder 
Vertragspartei, die nicht Mitglied" 
des Rates ist" 

a) jede Unterzeichnung; 
b) jede Hinterlegung einer Ra­

tifikations-, Annahme-, Ge­
nehmigungs- oder Beitritts­
urkunde; 

c) jeden Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieses Übereinkorri­
mens nach seinen Arti­
keln 14 und 15; 

d) jede-Empfehlung nach Arti­
kel 9 Absatz 1 und den Zeit-
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graph 1 oE Artiele 9 and the 
. date on which it takes effect; 

e) any notification received in 
pursuance of the provisions 
of paragraph Jof Artiele 9; 

f) any communication re­
ceived in pursuance of the 
provisions of Article 12; 

g) any deelaration received in 
pursuance of the provisions 
of paragraphs 2 and 3 of 
Article 16; 

h) any notification received in 
pursuance of the provisions 
of Artiele 17 and the date on 
which denunciation takes 
effect. 

In witness whereof, the und er­
signed, being duly authorised 
thereto, have signed this Conven­
uon. 

Done at Strasbourg, this 10th 
day of March 1976, in English 
and in French, both texts being 
equally authoritative, in a single 
copywhich shall remain deposited 
in the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of 
the Council of Europe shall 
transmit certified copies to each of 
the signatory and acceding Par­
ties. 

419 der Beilagen 

ele 9 et la date :Uaquelle elle 
prendra effet; 

e) toute notification re~ue en 
application des dispositions 
du paragraphe 3 de I'arti­
ele 9; 

f) toute communication re~ue 
en application des disposi­
tions de l'article 12; 

g) toutedeelaration re~ue en 
application des dispositions 
des paragraphes 2 et 3 de 
I'artiele 16; 

h) toute notification re~ue en 
application des dispositions 
de I'article 17 et la date i· 
laquelle 0 la denonciation 
prendra effet. 

En foi de quoi, les soussignes, 
düment autorises i cet effet, ont 
signe la presente Convention. 

Fait i Strasbourg, le 10 mars 
1976, en fran~ais et en anglais, les 
deux textes faisant egalement foi, 
en un seul exemplaire qui sera 
depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secretaire 
General du Conseil de l'Europe 
en communiquera copie certifiee 
conforme i chacune des Parties 
signataires et adherentes. 

punkt, zu dem sie wirksam 
wird; 

e) jede nach Artikel 9 Absatz 3 
eingegangene Notifikation; 

f) jede nach Artikel 12 einge­
gangene Mitteilung; ~ 

g) jede nach Artikel 16 Ab-
o sätze 2 und 3 eingegangene 
'Erklärung; 

h) jede nach Artikel 17 einge­
gangene Notifikation und' 

o den Zeitpunkt, zu dem die 
o Kündigung wirksam wird. 

Zu Urkund dessen haben die 
hierzu gehörig befugten Unter­
zeichneten dieses Übereinkom­
men unterschrieben. 

Geschehen zu Straßburg am 
10. März 1976 in englischer und 
französischer Sprache, wobei je­
der Wortlaut gleichermaßen ver­
bindlich ist, in einer Urschrift,die 
im Archiv des Europarats hinter­
legt wird. Der Generalsekretär 
des Europarats übermittelt allen 
Unterzeichnerparteien und allen 
beitretenden Parteien beglaubigte 
Abschriften. 
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VORBLATT 

Problem: 
Gefährdung der Wohlfahrt der in landwirtschaftlicher Tierhaltung, insbesondere. In modernen 

Intensivhaltungssystemen lebenden Tiere durch nicht tiergerechte Haltungsbedingungen. 

Ziel: 

Schaffung von einheitlichen europäischen Mindeststandards für die landwirtschaftliche Tierhaltung. 

Inhalt: 

Definition von Tieren und modernen Intensivhaltungssystemen im Sinne des Abkommens. 
Verpflichtung zur artgerechten und den jeweiligen Bedürfnissen des Tieres angepaßten Haltung. 
Verpflichtung zur regelmäßigen Prüfung der Haltungsbedingungen. . 
Einrichtung eines Ständigen Ausschusses, der Empfehlungen mit detaillierteren Bestimmungen 
erlassen kann. 

Vereinbarkeit mit EG-Recht: 

gegeben, die EWG selbst sind Vertragsparteien. 

Alternative: 

Keine. 

Kosten: 

Mit der Durchführung des Übereinkommens werden in Österreich keine Kosten verbunden sein. 
Allfällige, mit der in Artikel 12 des Übereinkommens freigestellten Beneimung von nationalen Gremien zum 
Zwecke der Auskunftserteilung an den Ständigen Ausschuß verbunde Kosten können derzeit nicht 
abgeschätzt werden. 

419 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 13

www.parlament.gv.at



10 419 der Beilagen 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

1. Das Übereinkommen ist gesetz ändernd und 
gesetzesergänzend und bedarf daher der Genehmi­
gung durch den Nationalrat gemäß Artikel50 
Absatz 1 B-VG. Es hat nicht politischen Charakter 
und enthält in Art. 9 Abs.3 eine verfassungsän­
dernde Bestimmung, da hierin Rechtsetzungs­
befugnisse auf ein zwischenstaatliches Organ 
übertragen werden. Aus diesem Grund ist auch die 
Zustimmung der Bundesregierung erforderlich. Im 
innerstaatlichen Rechtsbereich ist es einer unmittel­
baren Anwendung nicht in allen Bereichen zugäng­
lich, sodaß eine Erlassung von Gesetzen gemäß 
Artikel 50 Absatz 2 B-VG erforderlich sein wird. 
Die Durchführung des Übereinkommens fällt -
soweit nicht der Anwendungsbereich des Viehwirt­
schaftsgesetzes 1983 betroffen ist - in den 
selbständigen Wirkungsbereich der Länder. 

2. Das Europäische Übereinkommen zum Schutz 
von Tieren in landwirtschaftlichen Tierhaltungen 
wurde auf der Grundlage von Vorschlägen der 
Parlamentarischen (ehemals "Beratenden") Ver­
sammlung des Europarates, welche in den Empfeh­
lungen 620 (1971) und 611-1 (1971) dargelegt 
wurden, ausgearbeitet. Das Ministerkomitee 'legte 
den Entwurf des Übereinkommens dem Experten­
komitee für Tierschutz vor, welches bereits zuvor 
das Europäische Übereinkommen über den Schutz 
von Tieren beim internationalen Transport ausgear­
beitet hatte. Letzteres Übereinkommen, das ab 
13. Dezember 1968 zur Unterzeichnung durch die 
Mitgliedstaaten des Europarates aufgelegen ist, 
wurde von Österreich am 19. Dezember 1969 
unterzeichnet, am 14. September 1973 ratifiziert 
und ist am 15. März 1974 in Kraft getreten, siehe 
BGBI. Nr. 597/1973. Das Expertenkomitee für 
Tierschutz hielt zwischen Mai 1972 und Jänner 
1974 vier Tagungen ab und unterbreitete dem 
Ministerkomitee einen überarbeiteten Ü~ereinkom­
mensentwurf. Das Ministerkomitee holte dazu die 
Stellungnahme des Europäischen Komitees für 
Rechtszusammenarbeit (European Committee on 
Legal Co-operation - CCJ) ein. Auf besonderen 
Wunsch 'der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
wurden ferner entsprechende Bestimmungen veran~ 
kert, die es auch der EWG ermöglichten, das 
Übereinkommen zu unterzeichnen. Das Minister-

komitee nahm schließlich den gegenständlichen 
Text des Übereinkommens an. 

3. Das Ministerkomitee legte das Übereinkom­
men am 10. März 1976 zur Unterzeichnung durch 
die Mitgliedstaaten des Europarates und durch die 
EWG auf. Das Übereinkommen ist gemäß seinem 
Artikel 14 Absatz 2 am 10. September 1978 nach der 
Hinterlegung der vierten Ratifikationsurkunde in 
Kraft getreten. Vertragsparteien sind derzeit: 
Belgien, Dänemark, Deutschland, Frankreich, Grie­
chenland, Irland, Island, Italien, Luxemburg, Malta, 
Niederlande, Norwegen, Portugal, ,Schweden, 
Schweiz, Spanien, Vereinigtes Königreich und 
Zypern, sowie die EWG und als einziger, bisher dem 
Übereinkommen gemäß seinem Artikel 15 als 
Nichtmitglied des Europarates beigetretener Staat, 
Jugoslawien. 

4. In seinen Beziehungen zur Überarbeitung des 
ursprünglichen Vertragsentwurfs (siehe oben 2.) 
ging das Expertenkomitee für Tierschutz vom 
Entwurf eines Übereinkommens über, das Wohlbe­
finden von Tieren in der Intensivzucht aus, welches 
der Empfehlung 641 (1971) der Parlamentarischen 
(vormals "Beratenden") Versammlung angeschlos­
sen war und vom Komitee für Landwirtschaft der 
Parlamentarischen Versammlung auf der Grund­
lage eines Textes des Welttierschutzbundes ausgear­
beitet worden. war. Das Komitee berücksichtigte 
ferner bestehende nationale Gesetze der an seiner 
Arbeit teilnehmenden Staaten, insbesondere das 
Deutsche Tierschutzgesetz aus 1972, welches als' 
Vorlage für einige der. Bestimmungen des Überein­
kommens diente. Das Übereinkommen stellt ethi­
sche Prinzipien auf, mit deren Einhaltung das 
Wohlbefinden der Tiere in der landwirtschaftlichen 
Tierhaltung und insbesondere in modernen Inten­
sivhaltungssystemen' gewährleistet werden soll. 
Nähere Regelungen in Form von Standards werden 
durch einen Ständigen Ausschuß ausgearbeitet, in 
dem Österreich gemäß Artikel 8 Absatz 2 schon 
bisher durch Beobachter vertreten war. Die 
Grundlage solcher Regelungen ist die -neu este 
Entwicklung der wissenschaftlichen Forschung und. 
der Tierhaltungsverfahren. Ferner wird in dem 
Übereinkommen für die Beilegun!?, von Schwierig-' 
keiten bei der Durchführung des Ubereinkommens 
Vorsorge getroffen sowie den Mitgliedstaaten die 
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Möglichkeit eingeräumt, Gremien zu benennen, die 
der Ständige Ausschuß zur Unterstützung seiner 
Arbeit um Auskünfte und Ratschläge ersuchen 
kann. 

H. Besonderer Teil 

Zur Präambel: 

Die nur aus zwei Absätzen bestehende Präambel 
drückt aus; daß die das Übereinkommen unter­
'zeichnenden Mitgliedstaaten des Europarates von 
der Erwägung geleitet sind, daß die Schaffung 
gemeinsamer Bestimmungen für den Schutz von 
Tieren in landwirtschaftlichen Tierhaltungen und 
insbesondere in modernen Intensivhaltungssyste­
men wünschenswert ist. 

Zu Artikel 1: 

Dieser Artikel legt zunächst den Anwendungsbe­
reich des Übereinkommens auf die Haltung, Pflege 
und Unterbringung von Tieren, insbesondere von 

, Tieren in modernen Intensivhaltungssystemen, fest. 
Ferner werden' darin die Begriffe "Tiere" und 
"moderne Intensivhaltungssysteme" im Sinne des 

,Übereinkommens definiert. Die Bestimmungen des 
Übereinkommens sowie die gemäß Artikel 9 erlas­
senen Empfehlungen des Ständigen Ausschusses 
beziehen sich nur auf die unter Artikel 1 fallenden 
Tiere. Ebenso wird der Begriff "moderne Intensiv­
haltungssysteme" festgelegt, der insbesondere für 
die in Artikel 7 vorgesehene tägliche Prüfungsver­
pflichtung Bedeutung gewinnt. 

Zu Artikel 2: 

Dieser Artikel verpflichtet die Vertragsparteien 
zur Einhaltung der in den folgenden Artikeln 3 bis 7 
niedergelegten Grundsätze des Tierschutzes. Zu­
sätzlich zur jeweiligen nationalen Umsetzung dieser 
Grundsätze ist in Artikel 9 die Erlassung von 
detaillieneren Empfehlungen durch den Ständigen 
Ausschuß vorgesehen, der zugleich die ins einzelne 
gehenden Verpflichtungen ständig im Lichte der 
wissenschaftlichen Entwicklung moderner Tierhal­
tung überprüfen soll. 

Zu den Artikeln 3 bis 6: 

Die genannten Artikel legen die Grundsätze für 
die besonders bedeutenden Aspekte der landwirt­
schaftlichen Tierhaltung fest. Das Expertenkomitee 
war bei der Ausarbeitung dieser Grundsätze 
besonders darauf bedacht, möglichst präzise Ver­
pflichtungen zu statuieren, die zugleich aber auf die 
unterschiedlichen Bedürfnisse gebührend Rücksicht 
nehmen. Oberstes Ziel 'dabei ist es, vermeidbare 

Leiden oder Schäden zu verhindern und Bedingun­
gen zu gewährleisten, die mit den physiologischen 
und den Erkenntnissen der Verhaltensforschung 
gemäßen Bedürfnissen des jeweiligen Tieres im' 
Einklang stehen, Diese Leitlinien sollen durch 
Empfehlungen des Ständigen Ausschusses gemäß 
Artikel 9 des Übereinkommens näher ausgeführt 
werden. Auf dieser Grundlage sollen die Vertrags­
parteien sodann Rahmengesetze oder V erordnun­
gen zur innerstaatlichen Umsetzung der Leitlinien 
erlassen können. " 

Im einzelnen sind folgende Grundsätze vorgese­
hen: Gemäß Artikel3 muß jedes Tier unter 
Berücksichtigung seiner Art und Entwicklungs-, 
Anpassungs- und Domestikationsstufe bedürfnisge­
recht untergebracht, ernährt und gepflegt werden. 
Artikel 4 bestimmt, daß das Bewegungsbedürfnis 
nicht dermaßen eingeschränkt werden darf, daß 
dem Tier vermeidbare Leiden oder Schäden 
zugefügt werden. Bei dauerndem Anbinden, Anket­
ten oder Einsperren ist auf die Zurverfügungstel­
lung des angemessenen Raums Bedacht zu nehmen. 

,Aus Artikel 5 geht· hervor, daß Beleuchtung, 
, Temperatur, Feuchtigkeit, Luftzirkulation, Belüf­

tung und andere Umweltbedingungen wie Gaskon­
zentration oder Lärmintensität am Unterbringungs­
platz eines Tieres ebenfalls seinen physiologischen 
und den Erkenntnissen der Verhaltungsforschung 
gemäßen Bedürfnissen entsprechen müssen. 

Zu Artikel 7: 

Dies~r Artikel ist eine zentrale Bestimmung dieses 
Übereinkommens. Er trifft für regelmäßige Prüfun­
gen in ausreichenden Zeitabständen Vorsorge, um 
vermeidbare Leiden der Tiere hintanzuhalten. Bei 
Tieren in modernen Intensivh,altungssystemen ist 
sogar mindestens einmal täglich eine Prüfung 
vorgeschrieben. Das Expertenkomitee für Tier­
schutz nahm auf die besonderen 'Umstände der 
Almweide insofern Rücksicht, als in solchen Fällen 
eine tägliche Überprüfung nicht tunIich erschien. 
Gemäß Absatz 2 des Artikels sind die technischen 
Einrichtungen moderner Intensivhaltungssysteme 
mindestens einmal täglich zu prüfen. Jeder festge­
stellte Mangel ist möglichst unverzüglich zu 
beheben bzw., wenn dies nicht möglich ist, sind 
zumindest die zur Wahrung des Wohlbefindens der 
Tiere notwendigen vorläufigen Maßnahmen" zu 
treffen. ,Die in dem Artikel geforderten Vorkehrun­
gen werden in den Tierschutzgesetzen der Länder 
bereits großteils berücksichtigt. 

Zu Artikel 8: 

Gemäß diesem Artikel wurde "als Institution 
dieses Übereinkommens binnen einem Jahr nach 
Inkrafttreten des Übereinkommens ein Ständiger 
Ausschuß eingesetzt. Jede Vertragspartei hat das 
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Recht, einen Vertreter für diesen Ausschuß zu 
benennen. Darüber hinaus kann jeder Mitgliedstaat 
des Europarates einen Beobachter entsenden. Diese 
Bestimmung wurde in das Übereinkommen aufge­
nommen, weil es das Expertenkomitee für notwen­
dig und nützlich befunden hat, daß die Mitglied­
staaten des Übereinkommens als potentielle spätere 
Vertragsparteien möglichst früh an den Arbeiten des 
Ständigen Auschusses teilnehmen können. Der 
Ständige Ausschuß wird vom Generalsekretär 
einberufen, sobald letzterer dies für notwendig hält 
oder wenn es die Mehrheit der Vertragsparteien 
beantragt. 

Der Ständige Ausschuß ist beschlußfähig, wenn 
die Mehrheit der Vertreter der Vertragsparteien auf 
einer Sitzung anwesend ist, und faßt seine 
Beschlüsse mit der Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen. Für die Annahme von Empfehlungen nach 
Artikel 9, Beschlüsse über die Zulassung von 
Beobachtern mit Ausnahme der Mitgliedstaaten des 
Europarates und die Annahme des in Artikel 13 
vorgesehenen Tätigkeitsberichts des Ständigen 
Ausschusses ist jedoch die Einstimmigkeit der 
abgegebenen Stimmen erforderlich. Eine Stimment­
haltung soll nach der Rechtsauffassung des 
Europarat-Sekretariats der Erzielung der Einstim­
migkeit nicht entgegenstehen. Der Ständige Aus­
schuß gibt sich eine Geschäftsordnung. 

Zu Artikel 9: 

Dem Ständigen Ausschuß obliegen die Ausarbei­
tung und Annahme von Empfehlungen an 'die 
Vertragsparteien, die ins einzelne gehende Bestim­
mungen für die Anwendung der Grundsätze 
enthalten. Die durch die Empfehlungen getroffenen 
Bestimmungen mi,jssen sich auf wissenschaftliche 
Erkenntnisse über die einzelnen Tierarten stützen. 
Um dieser Aufgabe gerecht werden zu können, 
verfolgt der Ständige Ausschuß die Entwicklung der 
wissenschaftlichen Forschung und neuer Tierhal­
tungsverfahren und überprüft, ergänzt und überar­
beitet die von ihm beschlossenen Empfehlungen im 
Lichte dieser Erkenntnisse. Die Empfehlungen 
bedürfen eines einstimmigen Beschlusses des Ständi­
gen Ausschusses (siehe oben zu Artikel 8). Jede 
Empfehlung wird sechs Monate nach ihrer An­
nahme durch den Ständigen Ausschuß wirksam, 
sofern dieser nicht eine längere Frist festsetzt. Die 
Vertragsparteien müssen die Empfehlung umsetzen, 
es wird ihnen aber auch die Möglichkeit einge­
räumt, dem Ständigen Ausschuß durch eine an den 
Generalsekretär des Europarates gerichtete Notifi­
kation mitzuteilen, aus welchen Gründen sie nicht 
oder nicht mehr in der Lage sind, die Empfehlung 
anzuwenden. In einem solchen Fall bleibt die 
betreffende Vertragspartei dennoch weiter an die 
Durchführung und Umsetzung der allgemeinen 
Grundsätze des Übereinkommens im jeweils betrof­
fenen Bereich gebunden. Sofern nicht zwei oder 

mehrere derartiger Notifikationen einlangen, bleibt 
die betreffende Empfehlung weiter in Kraft. Im 
gegenteiligen Fall tritt die Empfehlung nicht in 
Kraft bzw. wird unwirksam. 

Zu Artikel 10: 

Abgesehen von der Ausarbeitung von Empfehlun­
gen erfüllt der Ständige Ausschuß auch Streit­
schlichtungsfunktionen, indem er die gütliche 
Beilegung von Schwierigkeiten, die sich zwischen 
den Vertragsparteien aus der Durchführung des 
Abkommens ergeben können, erleichtert. Die Wahl 
des zur friedlichen Beilegung im Anlaßfall geeigne­
te!]. Verfahrens ist dem Ständigen Ausschuß 
freigestell t. 

Zu Artikel 11: 

Eine weitere Aufgabe des Ständigen Ausschusses 
ist es, auf Ersuchen einer Vertragspartei ein 
Gutachten zu einer Frage des Tierschutzes zu 
erstatten. Das Gutachten kann alle Aspekte des 
Wohlbefindens der Tiere betreffen, ist aber 
ausschließlich auf Ersuchen einer Vertragsparteiiu 
erstellen. 

Zu Artikel 12: 

Den Vertragsparteien ist es freigestellt, einzelne 
oder mehrere nationale Gremien zu benennen, die 
der Ständige Ausschuß zur Unterstützung seiner. 
Arbeit um Auskünfte und Ratschläge ersuchen 
kann. Die Vertragsparteien teilen dem Generalse­
kretär des Europarates N amen'und Anschrift dieser 
Gremien mit. Die Regelung der Zusammensetzung 
und der Aufgaben dieser Gremien bleibt den 
Vertragsparteien überlassen. ' 

Zu Artikel 13: 

Dieser Artikel sieht zunächst die Verpflichtung 
des Ständigen Ausschusses vor, drei Jahre nach 'dem 
Inkrafttreten des Übereinkommens und danach alle 
weiteren drei Jahre dem Ministerkomitee 'des 
Europarates einen Bericht über seine Tätigkeit und 
über die Wirkungsweise des Übereinkommens zu 
unterbreiten: Diesen Berichten können, falls der 
Ständige Ausschuß dies für erforderlich hält, auch 
Vorschläge zur Änderung des Übereinkommens 
beigefügt werden. Das Ministerkomitee befindet 
über das weitere Schicksal dieser Vorschläge, die 
letztendlich als Änderungen des Übereinkommens, 
zur Unterzeichnung durch die Vertragsparteien 
aufgelegt werden können. 

Zu den Artikeln 14 bis 18: 

Die Schluß be stimmungen 'des Übereinkommens 
entsprechen den üblicherweise vom Ministerko-
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mitee für die im Rahmen des Europarates 
ausgearbeiteten Übereinkommen beschlossenen Be­
stimmungen. Eine wesentliche Erweiterung betrifft 
die Möglichkeit für die Europäische Wirtschaftsge­
meinschaft, das Übereinkommen als Vertragspartei 
zu unterzeichnen (Artikel 14 Absatz 2), obwohl sie 
nicht formell Mitglied des Europarates ist. Betref­
fend die jeweiligen Zuständigkeiten der Europäi­
schen Wirtschaftsgemeinschaft und ihrer Mitglied­
staaten, die Vertragsparteien . des Übereinkommens 
sind, wurde dem Ministerkomitee von der Europäi­
schen Wirtschaftsgemeinschaft eine Erklärung 
übergeben, die das Ministerkomitee anläßlich der 
Annahme des Übereinkommenstextes zur Kenntnis 
genommen hat. Dieser Erklärung zufolge liegt die 
Zuständigkeit zur Umsetzung des Übereinkommens 
im, Einzelfall jeweils entweder bei den Mitgliedstaa­
ten oder bei der Europäischen Wirtschaftsgemein­
schaft. Letztere ist dafür zuständig, in Übereinstim­
mung mit ihren internen Bestimmungen Erklärun­
gen über die Zuständigkeit abzugeben. 

Im einzelnen sehen die SchlußbestimmUngen vor, 
daß das Übereinkommen der Unterzeichnung und 
Ratifikation, Annahme oder Genehmigung bedarf 
(Artikel 14 Absatz 1). Die entsprechenden Urkun­
den sind beim Generalsekretär des Europarates zu 
hinterlegen. Das Übereinkommen ist gemäß seinem 
Artikel 14 Absatz 2 sechs Monate nach der 
Hinterlegung der vierten Ratifikations-, Annahme-

oder Genehmigungsurkunde, also mit 10. Septem­
ber 1978 in Kraft getreten. Für jede Unterzeichner­
partei, die nach diesem Datum eine Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungsurkunde hinterlegt, 
tritt das Übereinkommen sechs Monate nach der 
Hinterlegung dieser Urkunde in Kraft (Artikel 14 

'Absatz 3). Gemäß Artikel 15 Absatz 3 kann das 
Ministerkomitee des Europara~es nach Inkrafttreten 
des Übereinkommens zu den ihm geeignet erschei­
nenden Bedingungen jeden Nichtmitgliedstaat des 
Europarates einladen, dem Übereinkommen beizu­
treten .. Von dieser Möglichkeit wurde bisher im 
Fa:Jle von Jugoslawien Gebrauch gemacht. Der 
Beitritt eines Nichtmitgliedstaats erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitrittsurkunde beim General­
sekretär des Europarates; die sechs Monate nach 
ihrer Hinterlegung wirksam wird. Artikel 16 sieht 
Erklärungen der Vertragsparteien über das Ho,­
heitsgebiet, in denen das Übereinkommen Anwen­
dung findet, sowie deren Erstreckung und Rück­
nahme vor. Die Kündigung des Übereinkommens 
erfolgt gemäß Artikel 17 durch eine an den 
Generalsekretär des Europarates gerichtete Notifi­
kation, der sechs Monate nach ihrem Eingang beim 
Generalsekretär wirksam wird. In Artikel 18 wird' 
für eine Reihe von N otifikationen Vorsorge 
getroffen; die der Generalsekretär des Europarates 
den Mitgliedstaaten des Europarates sowie den 
Vertragsparteien, die Nichtmitglieder sind, zukom-
men lassen muß. . 
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